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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino -  Südtirol 
und der in der geltenden Satzung der Bezirksgemeinschaft 
enthaltenen  Formvorschriften,  wurden  die  Mitglieder  des 
Bezirksausschusses  für  die  heutige  Sitzung,  im 
Sitzungssaal der Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland 
in  Neumarkt  Neumarkt  und  durch  Zuschaltung  mittels 
Video-/Telefonkonferenz, einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal  vigente 
codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino - 
Alto  Adige  e  dal  vigente  statuto  della  Comunità 
Comprensoriale, vennero per oggi convocato, presso la sala 
delle  adunanze  della  Comunità  Comprensoriale  Oltradige 
Bassa  Atesina  ad  Egna  e  tramite  conferenza 
video/telefonica, i  componenti  di  questa  Giunta 
comprensoriale.

Anwesenheitsübersicht: Quadro delle presenze:
Anwesend 
Presente

Anwes.Fernzug. 
Pres.mod.remota

Abwes.entsch.
Assente  giustif.

Abwes. unentsch. 
Assente ingiustif.

Zelger Hansjörg Präsident/Presidente X

Mongillo Bona Giorgia Vizepräsidentin/Vicepresidente X

Delvai Hilber Monika Referentin/Assessore X

Jost Karin Referentin/Assessore X

Vettorato Giuliano Referent/Assessore X

Beistand leistet der Generalsekretär Assiste il Segretario Generale 

 Johanna Obrist

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, 

 Hansjörg Zelger

in der Eigenschaft als Präsident den Vorsitz. in qualità di Presidente ne assume la presidenza.

Der Bezirksausschuss behandelt folgenden La Giunta comprensoriale passa alla trattazione del 
seguente

G E G E N S T A N D : O G G E T T O :

25032/A3/0201  Aufrufverfahren  für  die  Erteilung 
des  Führungsauftrages  erster  Ebene  als 
Direktor/in  der  Sozialdienste  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  - 
Bekanntmachung  Aufruf  Nr.  53/2025  -  Erteilung 
des  Führungsauftrages  der  ersten  Ebene  als 
Direktor  der  Sozialdienste  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  an 
Herrn  Bernhard  von  Wohlgemuth.   Unverzüglich 
vollziehbarer Beschluss

25032/A3/0201  Procedura  di  interpello  per  il 
conferimento  dell'incarico  dirigenziale  di  prima 
fascia  di  Direttore/trice  dei  Servizi  sociali  della 
Comunità  comprensoriale  Oltradige  Bassa 
Atesina  -  avviso  di  interpello  n.  53/2025  - 
Conferimento  dell'incarico  dirigenziale  di  prima 
fascia  in  qualità  di  Direttore  dei  Servizi  sociali 
della  Comunità  comprensoriale  Oltradige  Bassa 
Atesina  al  signor  Bernhard  von  Wohlgemuth. 
Deliberazione immediatamente esecutiva

Beschluss – Delibera Nr. 184/16.07.2025 Entwurf – Bozza Nr. PA_87



Betreff:  25032/A3/0201  Aufrufverfahren  für  die 
Erteilung  des  Führungsauftrages  erster  Ebene  als 
Direktor/in  der  Sozialdienste  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  - 
Bekanntmachung Aufruf Nr. 53/2025 - Erteilung des 
Führungsauftrages der ersten Ebene als Direktor der 
Sozialdienste  der  Bezirksgemeinschaft  Überetsch 
Unterland  an  Herrn  Bernhard  von  Wohlgemuth. 
Unverzüglich vollziehbarer Beschluss

Oggetto: 25032/A3/0201 Procedura di interpello per il 
conferimento  dell'incarico  dirigenziale  di  prima 
fascia  di  Direttore/trice  dei  Servizi  sociali  della 
Comunità comprensoriale Oltradige Bassa Atesina - 
avviso  di  interpello  n.  53/2025  -  Conferimento 
dell'incarico dirigenziale di prima fascia in qualità di 
Direttore  dei  Servizi  sociali  della  Comunità 
comprensoriale  Oltradige  Bassa  Atesina  al  signor 
Bernhard  von  Wohlgemuth.  Deliberazione 
immediatamente esecutiva

DER BEZIRKSAUSSCHUSS LA GIUNTA COMPRENSORIALE

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Bezirksrates 
Nr.  34  vom  19.12.2024  -  Genehmigung  des  ESD 
(einheitliches Strategiedokument) für die Haushaltsjahre 
2025 - 2026 - 2027;

Vista la deliberazione del Consiglio comprensoriale n. 34 
del  19.12.2024  -  approvazione  del  DUP  (documento 
unico  di  programmazione)  per  gli  esercizi  finanziari 
2025 - 2026 - 2027;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Bezirksrates 
Nr.  35  vom  19.12.2024  -  Genehmigung  des 
harmonisierten  Haushaltsvoranschlages  für  die 
Finanzjahre  2025 - 2026 - 2027;

Vista la deliberazione del Consiglio comprensoriale n. 35 
del 19.12.2024 - approvazione del bilancio di previsione 
armonizzato  per  gli  esercizi  finanziari  2025  -  2026  - 
2027;

Festgehalten,  dass  gemäß  Artikel  7,  Absatz  2-bis  des 
Landesgesetzes  vom  20.  März  1991,  Nr.  7,  i.g.F., 
betreffend die Ordnung der Bezirksgemeinschaften für die 
Führungskräfte der Bezirksgemeinschaften der I. Titel des 
Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, i.g.F., betreffend 
die  Regelung  der  Führungsstruktur  des  öffentlichen 
Landessystems  und  Ordnung  der  Südtiroler 
Landesverwaltung  Anwendung  findet,  wobei  den 
Direktoren  der  Sozialdienste  die  Qualifikation  als 
Führungskräfte  der  ersten  Ebene  und  allen  anderen 
leitenden  Beamten  die  Qualifikation  als  Führungskräfte 
der zweiten Ebene zuerkannt wird;

Constatato che ai sensi dell’articolo 7, comma 2-bis della 
Legge provinciale 20 marzo 1991, n. 7, n.t.v., concernente 
l’Ordinamento delle Comunità comprensoriali, al personale 
dirigenziale  delle  Comunità  comprensoriali  si  applica  il 
titolo I della Legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6., n.t.v., 
concernente  la  Disciplina  della  dirigenza  del  sistema 
pubblico  provinciale  e  ordinamento  dell’Amministrazione 
provinciale,  e  che  ai  direttori  dei  Servizi  sociali  è 
riconosciuta la qualifica di dirigente di prima fascia e a tutti 
gli  altri  dirigenti è riconosciuta la qualifica di dirigente di 
seconda fascia;

Festgestellt,  dass  der  erteilte  Führungsauftrag  an  den 
derzeitigen  Direktor  der  Sozialdienste  der 
Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland mit 04.08.2025 
endet  und  der  Führungsauftrag  demnach  ab  dem 
05.08.2025 vakant wird;

Accertato  che l’incarico conferito  all’attuale Direttore dei 
Servizi  sociali  della  Comunità  comprensoriale  Oltradige 
Bassa Atesina termina con il  04.08.2025 e che pertanto 
l’incarico dirigenziale sarà vacante dal 05.08.2025;

Festgestellt, dass für die Besetzung der Führungsposition 
der  ersten  Ebene  als  Direktor/in  der  Sozialdienste  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch Unterland mit  Beschluss 
des  Bezirksausschusses  Nr.  117  vom  16.04.2025  ein 
Aufrufverfahren eingeleitet wurde, dessen entsprechende 
Bekanntmachung vom 16.06.2025 bis 01.07.2025 auf der 
institutionellen Webseite der Autonomen Provinz Bozen - 
Südtirol  und  der  Bezirksgemeinschaft  Überetsch 
Unterland veröffentlicht wurde;

Accertato che per la copertura della posizione dirigenziale 
di  prima fascia  di  Direttore/trice  dei  Servizi  sociali  della 
Comunità  comprensoriale  Oltradige  Bassa  Atesina,  con 
deliberazione  della  Giunta  comprensoriale  n.  117  del 
16.04.2025 è stata avviata una procedura di interpello, il 
cui  relativo  avviso  è  stato  pubblicato  dal  16.06.2025 
all’01.07.2025  sul  sito  istituzionale  della  Provincia 
Autonoma  di  Bolzano  -  Alto  Adige  e  della  Comunità 
comprensoriale Oltradige Bassa Atesina;

Festgehalten,  dass  die  Frist  für  die  Einreichung  der 
entsprechenden  Interessensbekundungen  am  1.  Juli 
2025, um 12.00 Uhr, abgelaufen ist;

Constatato  che  il  termine  per  la  presentazione  delle 
relative manifestazioni di  interesse è scaduto il  1° luglio 
2025, ore 12:00;

Festgestellt,  dass  für  den  zu  besetzenden 
Führungsauftrag  als  Direktor/in  der  Sozialdienste  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  innerhalb  der 
festgesetzten  Frist  eine  Interessensbekundung 
eingegangen ist;

Accertato che per l’incarico dirigenziale da ricoprire come 
Direttore/trice  dei  Servizi  sociali  della  Comunità 
comprensoriale Oltradige Bassa Atesina entro la scadenza 
stabilita è pervenuta una manifestazione di interesse;

Nach  Feststellung  des  Vorhandenseins  aller 
Voraussetzungen  für  die  Teilnahme  am 
gegenständlichen  Aufrufverfahren  des/der 

Accertata  la  sussistenza  di  tutti  i  requisiti  per  la 
partecipazione  alla  presente  procedura  di  interpello  da 
parte del/la candidato/a;



Kandidaten/in;

Nach  Einsichtnahme  in  die  neue 
Durchführungsverordnung  über  die  Erteilung  von 
Führungsaufträgen  der  ersten  und  zweiten  Ebene, 
genehmigt  mit  Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  350 
vom 27.05.2025, welche sowohl in verfahrenstechnischer 
als  auch  in  inhaltlicher  Hinsicht  die  Regelung  für  die 
Erteilung von Führungsaufträgen der ersten und zweiten 
Ebene enthält;

Visto il nuovo Regolamento d’esecuzione sul conferimento 
di  incarichi  dirigenziali  di  prima  e  seconda  fascia, 
approvato  con  deliberazione  della  Giunta  provinciale  n. 
350 del 27.05.2025, il quale contiene la disciplina relativa 
al conferimento di incarichi dirigenziali di prima e seconda 
fascia sia in termini procedurali che sostanziali;

Nach Einsichtnahme in den II. Abschnitt der obgenannten 
Durchführungsverordnung,  insbesondere  in  Artikel  8, 
Absatz  1,  welcher  bestimmt,  dass  sich  der  Aufruf  in 
folgende Phasen gliedert:

Visto  il  capo  II  del  summenzionato  Regolamento 
d’esecuzione, in particolare l’articolo 8, comma 1, il quale 
stabilisce che l’interpello si articola nelle seguenti fasi:

a) Bewertung der Lebensläufe; a) valutazione dei curriculum vitae;

b)  eventuelles  Motivationsgespräch,  bei  dem  die 
Berufserfahrung,  der  Bildungsweg  und  die  persönlichen 
und beruflichen Kompetenzen vertieft werden;

b) eventuale colloquio motivazionale volto ad approfondire 
le  esperienze  professionali,  i  percorsi  formativi  e  le 
competenze personali e professionali acquisiti;

c) Erteilung des Führungsauftrags; c) conferimento dell’incarico;

Weiters Einsicht genommen in den Artikel 8, Absatz 2 und 
Artikel  11  der  obgenannten  Durchführungsverordnung 
betreffend das für die Sachverhaltsermittlung zuständige 
Organ;

Visto  inoltre  l’articolo  8,  comma  2  e  l’articolo  11  del 
summenzionato  Regolamento  d’esecuzione  concernente 
l’organo competente per l’istruttoria;

Festgestellt,  dass  im  Einklang  mit  dem 
Organisationsmodell  der  Körperschaft,  im  Sinne  der 
obgenannten  Artikel  8  und  11,  der  Generalsekretär  der 
Körperschaft  das  für  die  Sachverhaltsermittlung 
zuständige  Organ  ist,  welcher  nach  Abschluss  der 
Sachverhaltsermittlung dem Bezirksausschuss, als das für 
die  Erteilung  des  Führungsauftrages  zuständige  Organ, 
den entsprechenden Vorschlag unterbreitet;

Accertato  che  in  ossequio  al  modello  organizzativo 
dell’ente,  ai  sensi  dei  summenzionati  articoli  8  e  11,  il 
Segretario  generale  dell’ente  è  designato  come organo 
competente per l’istruttoria, il quale, conclusa l’istruttoria, 
sottoporrà  alla  Giunta  comprensoriale,  come  organo 
competente per il conferimento dell’incarico dirigenziale, la 
relativa proposta;

Nach  Einsichtnahme  und  Bewertung  des  Lebenslaufes 
des/r  einzigen Bewerbers/in,  sowie  nach  Abhaltung des 
Kolloquiums vom 09.07.2025;

Visto  ed  esaminato  il  curriculum  vitae  dell’unico/a 
candidato/a,  nonché  a  seguito  del  colloquio  del 
09.07.2025;

Nach Einsichtnahme in das obgenannte  Landesgesetz 
vom 21.  Juli  2022,  Nr.  6,  i.g.F.,  insbesondere  in  den 
Artikel  5  betreffend  die  Erteilung  von  Aufträgen  als 
Führungskraft der ersten Ebene, welcher bestimmt, dass 
die  Auswahl  der  Führungskraft  unter  den  Personen 
erfolgt,  die  die  erforderlichen  Voraussetzungen  im 
Hinblick auf berufliche Kompetenz und Erfahrung haben 
und dem Anforderungsprofil entsprechen;

Vista la summenzionata Legge provinciale 21 luglio 2022, 
n.  6.,  n.t.v.,  in  particolare  l’articolo  5  concernente  il 
conferimento degli incarichi dirigenziali di prima fascia, il 
quale stabilisce che la selezione avviene tra le persone in 
possesso dei requisiti necessari in termini di competenze 
ed esperienze professionali e aventi il profilo idoneo;

Weiters  Einsicht  genommen  in  Artikel  3,  Absatz  2  der 
obgenannten  Durchführungsverordnung  vom 27.05.2025 
betreffend  die  Kriterien  für  die  Erteilung  von 
Führungsaufträgen,  laut  welchem bei  der  Erteilung  von 
Führungsaufträgen  -  in  Bezug  auf  die  Art  und  die 
Eigenschaften  der  festgelegten  Ziele  sowie  der 
Komplexität der betreffenden Struktur -  unter anderem - 
folgende Kriterien angewandt werden:

Visto  inoltre  l’articolo  3,  comma  2  del  suddetto 
Regolamento d’esecuzione del 27.05.2025 concernente i 
criteri  per  il  conferimento  degli  incarichi  dirigenziali, 
secondo il  quale nel  conferire gli  incarichi  dirigenziali  si 
procede, in relazione alla natura e alle caratteristiche degli 
obiettivi  prefissati  e  alla  complessità  della  struttura 
interessata, valutando - tra l’altro - i seguenti criteri:

a) Neigungen und berufliche Fähigkeiten, a) attitudini e capacità professionali,

b) Berufserfahrung und Bildungsweg laut Lebenslauf, b)  esperienze professionali  e  percorsi  formativi  risultanti 
dal curriculum vitae,

c) spezifische organisatorische Fähigkeiten und konkrete 
Führungserfahrung,  erworben  im  öffentlichen  oder 
privaten  Sektor,  die  mit  dem zu  erteilenden  Auftrag  im 
Zusammenhang stehen,

c) specifiche competenze organizzative ed esperienze di 
direzione, maturate nel settore pubblico o privato, attinenti 
all’incarico da conferire,

d)  in  der  Vergangenheit  umgesetzte  Ziele  samt d) obiettivi conseguiti in precedenza e relativa valutazione;



entsprechender Bewertung;

Nach Einsichtnahme in  die  Niederschrift  zum Verfahren 
mit  der  Bewertung  des/r  Kandidaten/in  und  mit  dem 
Vorschlag  des  Generalsekretärs  vom  11.07.2025, 
Protokollnummer  16847,  welche  wesentlichen  und 
integrierenden  Bestandteil  dieses  Beschlusses  bildet, 
auch wenn diesem nicht materiell beigelegt;

Visto il verbale del procedimento con la valutazione del/la 
candidato/a  e  con  la  proposta  del  Segretario  generale 
dell’11.07.2025, numero di protocollo 16847, il quale è da 
considerarsi parte sostanziale ed integrante della presente 
deliberazione, anche se non materialmente allegato alla 
stessa;

Für dafürgehalten, Herrn Bernhard von Wohlgemuth,  in 
Anwendung  der  Bestimmungen  des  Landesgesetzes 
vom 21. Juli 2022, Nr. 6, i.g.F., betreffend die Regelung 
der  Führungsstruktur  des  öffentlichen  Landessystems 
und  Ordnung  der  Südtiroler  Landesverwaltung,  sowie 
der  Durchführungsverordnung  über  die  Erteilung  von 
Führungsaufträgen  der  ersten  und  zweiten  Ebene, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung Nr. 350 
vom 27.05.2025, mit Wirkung vom 05.08.2025 und bis 
zum 04.08.2029, den Führungsauftrag der ersten Ebene 
als Direktor der Sozialdienste der Bezirksgemeinschaft 
Überetsch  Unterland  zu  erteilen,  welchem  gemäß 
Beschluss  des  Bezirksausschusses  Nr.  106  vom 
02.04.2025 folgende Gewichtung zugeordnet ist: Ebene 
A als A2;

In  accordo,  di  conferire  al  signor  Bernhard  von 
Wohlgemuth,  in  applicazione  delle  disposizioni  della 
Legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6., n.t.v., concernente 
la  Disciplina  della  dirigenza  del  sistema  pubblico 
provinciale  e  ordinamento  dell’Amministrazione 
provinciale,  nonché  del  Regolamento  d’esecuzione  sul 
conferimento di  incarichi  dirigenziali  di  prima e seconda 
fascia,  approvato  con  deliberazione  della  Giunta 
provinciale  n.  350  del  27.05.2025,  con  decorrenza 
05.08.2025 e sino al 04.08.2029, l’incarico dirigenziale di 
prima fascia in qualità di Direttore dei Servizi sociali della 
Comunità  comprensoriale  Oltradige  Bassa  Atesina,  al 
quale  ai  sensi  della  deliberazione  della  Giunta 
comprensoriale n. 106 del 02.04.2025 è stata attribuita la 
seguente pesatura: area A come A2;

Nach Übereinkunft,  diesen Beschluss  für  unverzüglich 
vollziehbar zu erklären, damit das Verfahren fristgerecht 
abgeschlossen  und  der  Führungsauftrag  fristgerecht 
erteilt werden kann;

Convenuto  di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente  esecutiva,  affinché il  procedimento 
possa  essere  tempestivamente  concluso  e  l’incarico 
dirigenziale essere conferito tempestivamente;

Nach  Einsichtnahme  in  die  folgenden  Gutachten  im 
Sinne des Artikels 185 und des Artikels 187 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino - Südtirol, genehmigt mit  Regionalgesetz vom 
3. Mai 2018, Nr. 2, i.g.F.:

Visti i seguenti pareri espressi ai sensi dell’articolo 185 e 
dell’articolo  187  del  Codice  degli  Enti  locali  della 
Regione Autonoma Trentino - Alto Adige, approvato con 
Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2, n.t.v.:

-  positives Gutachten  über  die  fachliche 
Ordnungsmäßigkeit:  abgegeben  am  15.07.2025, 
digitaler  Fingerabdruck 
VwuiA1uuYhyT7Ox0znBBUWfyt7KPCp1FBrlC6wQiJ98=
;

-  parere  positivo  di  regolarità  tecnica:  espresso  il 
15.07.2025,     impronta  digitale 
VwuiA1uuYhyT7Ox0znBBUWfyt7KPCp1FBrlC6wQiJ98=
;

-  positives  Gutachten  über  die  buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit:  abgegeben  am  15.07.2025, 
digitaler  Fingerabdruck 
D5ivwbLhCa6sDCuK//27AEawG/eulxo5bbsO8ogz01s=;

-  parere  positivo  di  regolarità  contabile:  espresso  il 
15.07.2025,  impronta  digitale 
D5ivwbLhCa6sDCuK//27AEawG/eulxo5bbsO8ogz01s=;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland;

Visto lo statuto vigente della Comunità comprensoriale 
Oltradige Bassa Atesina;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino  - 
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3.  Mai 
2018, Nr. 2, i.g.F.;

Visto il  Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino - Alto Adige, approvato con Legge regionale 3 
maggio 2018, n. 2, n.t.v.;

beschließt delibera
einstimmig in gesetzlicher Form a voti unanimi espressi in forma legale

1. Herrn Bernhard von Wohlgemuth, in Anwendung der 
Bestimmungen  des  Landesgesetzes  vom  21.  Juli 
2022,  Nr.  6,  i.g.F.,  betreffend  die  Regelung  der 
Führungsstruktur  des  öffentlichen  Landessystems 
und Ordnung der Südtiroler Landesverwaltung, sowie 
der Durchführungsverordnung über die Erteilung von 
Führungsaufträgen  der  ersten  und  zweiten  Ebene, 
genehmigt  mit  Beschluss  der  Landesregierung  Nr. 
350 vom 27.05.2025, mit  Wirkung vom 05.08.2025 

1. di conferire al signor Bernhard von Wohlgemuth, in 
applicazione  delle  disposizioni  della  Legge 
provinciale 21 luglio 2022, n. 6., n.t.v., concernente la 
Disciplina  della  dirigenza  del  sistema  pubblico 
provinciale  e  ordinamento  dell’Amministrazione 
provinciale,  nonché  del  Regolamento  d’esecuzione 
sul  conferimento di  incarichi  dirigenziali  di  prima e 
seconda  fascia,  approvato  con  deliberazione  della 
Giunta  provinciale  n.  350  del  27.05.2025,  con 



und bis  zum 04.08.2029,  den Führungsauftrag der 
ersten  Ebene  als  Direktor  der  Sozialdienste  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  zu 
erteilen,  welchem  gemäß  Beschluss  des 
Bezirksausschusses  Nr.  106  vom  02.04.2025,  in 
Anwendung  der  Bestimmungen  des 
Bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  für  die 
Führungskräfte  für  den  Dreijahreszeitraum  2020-
2022 vom 24.08.2023 und des Bereichsabkommens 
für  die  Führungskräfte  der  Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften  und  Ö.B.P.B.  vom 
11.03.2025,  folgende  Gewichtung  zugeordnet  ist: 
Ebene A als A2;

decorrenza  05.08.2025  e  sino  al  04.08.2029, 
l’incarico  dirigenziale  di  prima  fascia  in  qualità  di 
Direttore  dei  Servizi  sociali  della  Comunità 
comprensoriale Oltradige Bassa Atesina, al quale, ai 
sensi  della  deliberazione  della  Giunta 
comprensoriale  n.  106  del  02.04.2025,  in 
applicazione  delle  disposizioni  di  cui  al  Contratto 
collettivo  intercompartimentale  per  il  personale 
dirigenziale per il triennio 2020-2022 del 24.08.2023 
e  dell’Accordo  di  comparto  per  il  personale 
dirigenziale  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  dell’11.03.2025,  è 
attribuita la seguente pesatura: area A come A2;

2. den  Abschluss  des  entsprechenden  individuellen 
Vertrages über den Führungsauftrag zwischen dem 
Präsidenten  dieser  Bezirksgemeinschaft  und  Herrn 
Bernhard von Wohlgemuth vorzunehmen, sowie den 
Abschluss einer  eigenen Vereinbarung über die zu 
erreichenden  Ziele  unter  Berücksichtigung  der 
Prioritäten,  Pläne und Programme im Rahmen der 
Ausrichtungsvorgaben des Leitungsorgans,  gemäß 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 
6,  i.g.F.,  betreffend  die  Regelung  der 
Führungsstruktur  des  öffentlichen  Landessystems 
und Ordnung der Südtiroler Landesverwaltung;

2. di  provvedere,  a  parte,  alla  stipula  del  relativo 
contratto  individuale  di  incarico  dirigenziale  tra  il 
Presidente di  quest’ente ed il  signor Bernhard von 
Wohlgemuth,  nonché  alla  stipula  di  un  apposito 
accordo sugli obiettivi da conseguire in relazione alle 
priorità, ai piani ed ai programmi definiti dall’organo 
di  governo  nei  propri  atti  di  indirizzo,  ai  sensi 
dell’articolo 5 della Legge provinciale 21 luglio 2022, 
n. 6., n.t.v., concernente la Disciplina della dirigenza 
del  sistema  pubblico  provinciale  e  ordinamento 
dell’Amministrazione provinciale;

3. die aus diesem Beschluss hervorgehende Ausgabe 
der Kostenstelle 4001 - Kapitel 12071.01.010100008 
anzulasten,  wo  die  ausreichende  Verfügbarkeit 
vorhanden ist.

3. di  imputare  la  spesa  derivante  dalla  presente 
deliberazione  al  centro  di  costo  4001  -  capitolo 
12071.01.010100008 del bilancio di previsione, ove 
esiste la necessaria disponibilità.

Importo
Betrag  

Centro di costo
Kostenstelle

Cod.Bilancio (UEB) – Capitolo – Art.
Bilanzkodex (UEB) – Kapitel – Art.

Anno di comp.
Kompetenzjahr

N. impegno
Verpflichtung Nr.

Data
Datum

..

4. Gegen die vorliegende Verwaltungsmaßnahme kann 
jeder Bürger im Sinne des Artikels 183, Absatz 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2,  i.g.F., 
innerhalb  der  zehntägigen  Veröffentlichungsfrist 
derselben  Einspruch  beim  Bezirksausschuss 
erheben.  Ferner  kann  jeder  Interessierte  gemäß 
Artikel  41,  Absatz  2  des  Gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 2. Juli 2010, Nr. 104 innerhalb von 60 
Tagen nach Ablauf der Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses bei der Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes  Rekurs 
einreichen.  Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme  die 
Vergabe  von  öffentlichen  Bauleistungen, 
Dienstleistungen und Lieferungen, ist die Rekursfrist 
gemäß  Artikel  120,  Absatz  5  des 
Gesetzesvertretenden Dekretes vom 2. Juli 2010, Nr. 
104 auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert;

4. Contro il presente provvedimento amministrativo ogni 
cittadino  ai  sensi  dell’articolo  183,  comma  5  del 
Codice  degli  Enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
3  maggio  2018,  n.  2,  n.t.v.,  può  presentare 
opposizione alla Giunta comprensoriale entro i dieci 
giorni  di  pubblicazione  dello  stesso.  Inoltre  ogni 
interessato  ai  sensi  dell’articolo  41,  comma  2  del 
Decreto  legislativo  2  luglio  2010,  n.  104  può 
presentare ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano 
del  Tribunale  Amministrativo  Regionale  entro  60 
giorni  dopo  il  periodo  di  pubblicazione  di  questa 
deliberazione.  Se  il  provvedimento  amministrativo 
riguarda procedure di affidamento relative a pubblici 
lavori, servizi e forniture il termine di ricorso è ridotto 
ai  sensi  dell’articolo  120,  comma  5  del  Decreto 
legislativo  2  luglio  2010,  n.  104  a  30  giorni  dalla 
conoscenza dell’atto;

5. den  vorliegenden  Beschluss  im  Sinne  des  Artikels 
183,  Absatz  4  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 
2018,  Nr.  2,  i.g.F.,  für  unverzüglich  vollziehbar  zu 
erklären.

5. di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente esecutiva ai sensi dell’articolo 183 
comma 4 del Codice degli Enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2, n.t.v.

***********



Gelesen, genehmigt und unterfertigt - Letto, confermato e sottoscritto

Der Präsident - Il Presidente Der Generalsekretär - Il Segretario Generale

  Hansjörg Zelger   Johanna Obrist
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